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AnoTanis:CTaTrTss IOCTiKy€e 30BHIMIHIA 00pa3 kIiHKM Ta ii posb y ciM’i B aHTJIOMOBHHX
npuciiB’ax. B poGoTi po3rIstHyTO MOHATTS «IPUCTIB'S» Ta JSTAIBHO MPOAHAII30BAHO Bi3yaJlbHUN
o0pa3 XiHKH, SKAH BUKIMKAE PI3HOMAHITHE CTABJICHHS B CYCIIUIBCTBI JI0 KpacH KIiHOK. 3 OJHOTO
00Ky, Bi3yaJbHa NMPUBAOIMBICTH JKIHOK Yapye, ajie K IMPH I[bOMY YOJOBIKM BTPAYalOTh PO3YM 1
MOXYTbh 3pOOUTH BUMHKH, HACIIJKU SKUX MPUBEAYTh K CYMHHM OOCTaBMHaM. TOMy YOJIOBIKH Ta
CYCILJIBCTBO B I[JIOMY MPUIUCYBAJM TPUBAOIMBUM KIHKAM HEraTHBHI pucH Xapaktepy. Kpim Toro,
YOJIOBIKH, SIKI CTAIOTh 3apyYHUKAMH KIHOYOI KpacH, BTpayaroTh CBOE (hiHAHCOBE OJIaronoiyyus.
AHani3yrouM 30BHILIHIN Bi3yalbHUN 00pa3 *KIHKM B aHTJIOMOBHHUX IPHUCIIB X, OyJI0 BCTAHOBJIEHO
3aKOHOMIPHICTb, IO SKIIO XIHKa KpacuBa, TO BOHA OOOB’SI3KOBO Mae JAEAKl HENOJIKU y pucax
XapakTepy, aje 1€ He 3aBaka€ YOJOBIKaM LIHUTHU XKIHOUYY Bpoay. Takox B poOOTI pO3IISHYTO
KIHKY SIK JAPYXKUHY, SIKa IPEJCTaBICHAa B AHIVIOMOBHUX IPHUCIIB’SIX QyXKe IIUPOKO, aje MOXKHA
BIIEBHEHO CTBEP/KyBaTH, IO ii Jojs Oyjla BaXXKOI Ta He3a3ApiCHOI0. K TIIbKM BOHA
OJIpy’KyBaslacsi, TO Ofjpa3y MOBHICTIO 3alie)alia BiJl YOJIOBiKa 1 MOBUHHA Oylla BUKOHYBAaTH Oe3Iiy
000B’s13kiB. OJIHOIO 13 OCHOBHHUX POJI€H 3aMDKHBOI KIHKH — € OyTH OOPOYECHOIO TOCTIOIUHEIO.
SIKIIo JKiHKa yCIHIIIHO BUKOHYBana CBOi 0OOB’SI3KM, A0 Hel BIIHOCWIMCH MOBaXKHiIE, Xoua 1 13
JIOMIHYIOUOi MO3UIi, BakKa JOJS 3aMDKHIX KIHOK Jy’K€ IIBUJIKO NPUBOJAWIA JO iX CTapiHHS.
OO0pa3 KIHKU-IPYKUHU JyXe MIUPOKO MPEACTaBICHUN y aHIIIOMOBHOMY (oisikiabopi. YapiBHa
LIJIOMyApeHa HapeueHa Micis 3aMIXOKS CTHKAEThCS 31 CIOKMBALIBKUM CTaBJICHHSIM J0 cele, 1 sK
KIHKa-Ipy>KMHA BOHA MIOBUHHA CIY>KUTH YOJIOBIKY 1 BCill pOAMHI, MIKIYBAaTUCS PO HUX, IPU TOMY
e rapHo Burignatu. KpiMm toro, kiHka BiAnoBigae 3a 1oOpoOyT B oceni, Mae OyTH BOJHOYAC 1
TOCHOJMHEI0, 1 KyXapKoI 1 MalKoK JpYKWHOW. Takuit HaTHCK OOOB’S3KiB BUCHAXYE JKIHKY 1
MPUBOJIUTH 11 10 paHHBOT'O CTAPIHHS.

KarouoBi cjoBa: resjep, rocrnoauHs, Apy>KHWHA, 30BHIIIHIA BHUIIAN, KiHKA, Kpaca, oOpas,
MPUBAOIUBICTh, MPUCHTIB’ S, CIM 5.

1. Beryn

B aHrnomMoBHUX HPUCIIB'AX POJb XKIHKH B ¢iM'i Ta 11 30BHIIIHINA 00pa3 BimoOpakaloThCs yepe3
KyJbTYpHI Ta COIllajibHI YSBIICHHS, SKi (OpPMYBaJIMCS TPOTATOM CTONITh. PoboTa mpucBsyeHa
HAYKOBUM JIOCJIJDKEHHSM TeHJIEPHOT0 ()eHOMEHY B Tajly3i JIHI'BICTHKH Ha MPUKJIAJl aHTJIOMOBHHX
MPUCITIB’iB, JIe BeAy4a POJb y TOCHTIKEHHI MPUTaMaHHA KIHKaM.

[IpucniB’s BHMHUKAIOTh TOCTIHHO, aje JMIIe JesKi 3 HUX MOIIUPIOIOTBCA y Hapomdl i
TepeAaroThCs BiJl TOKOIIHHS JI0 MOKOJIHHA. TemMaThuka mpHUCTiB’iB Ay»Ke pi3HOMaHITHA, aJ)KE€ BOHH
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€ y3araJlbHeHHsIM HapOJHOTO JOCBIY 1 BiIOOpakaloTh MIMPOKHA CIIEKTP CHTYalil, 10 BUHUKAIOTh
y TOBCSIKJICHHOMY JKUTTI.

[IpuciiB’s € HEBUYEPIHUM JDKEPEIOM JUIS PI3SHOMAHITHUX JOCHIJKEHb, B TOMY YHCII i
JIHTBICTUYHHUX, OCKUIBKH 3aBJSKH TITMOOKOMY BHBUEHHIO Ta aHaIi3y MPHUCITIB’IB MOXKHA 3pOOUTH
BHUCHOBKHM NP0 KyJbTYypHI O3HaKd Ta BIACTUBOCTI (pa3eosIOTIYHMX OJMHHUIL MOBU. Bakiuse
3HAYCHHs TYT BIJIrpa€e MiaXill, SKUH pO3IIIsAAae MOBY y 3B’SI3Ky 3 JIIOJAMHOK Ta il pOIUTIO Y
CYCIIJIBCTBI B IJIOMY, IO CTAJIO MOIITOBXOM JI0 BUHMKHCHHS HOBUX HANpSMIiB Yy MOBO3HABCTBI.
OnHuM 3 TaKMX HAMpSMIB € TE€HACPHI JAOCTIHKEHHS, 10 BiIOYBAIOThCS Ha OCHOBI MOBEIIHKOBHX,
MEHTAJIBHHUX Ta eMOIIHUX BiIMIHHOCTEH OCOOMCTOCTI 3aJICKHO BiJI CTaTI.

Otxe, TpUCITIB'S BiAOOPaKAOTh CBITOIIISAA, KYJBTYPHI LIHHOCTI Ta COILIAJIbHI HOPMH, SIKI
NEePeaaroThbes 3 MOKOJIHHS B MOKOMIHHSA [1]. Y aHrIOMOBHHX KyJbTYypax, K 1 B 0araTtbox iHIIUX,
pOJIb KIHKH Yy CYCIUJIBCTBI Ta ii Micie B CiM'T 3 4acoM 3MIHIOBAJIWCS, OJIHAK MPHUCIIB'SL 4acTo
30epiraloTh KOHCEPBATHMBHI MOTJISIAIM HA 1[I MHUTaHHSA. barato 3 HUX MIAKPECITIOIOTH BAXKIUBICTh
TPaAULIHHUX KIHOUYMX YECHOT — KpacH, CKPOMHOCTI, TEpPIiHHA Ta TypOoTH mpo poauny. OmHak i
MIPUCIIIB'SL HE JIMIIE BiTOOPaKAFOTh 30BHIINITHI PUCH KIHKH, i€ i MiAKPECIIOITh 1 BAKIUBY POJIb Y
CTBOPCHHI JIOMAIITHbOT'O 3aTHINKY Ta CTAOLIHHOCTI.

s Tema € akTyaJlbHOIO JJIi BHWBYCHHS, OCKUIBKH aHAli3 MPHCIIB'iB J03BOJISIE TIIHOIIE
3pO3YMITH €BOJIOIII0 CYCHIJIBHUX YSBICHb PO JKIHKY, i1 colliadbHy Ta CIMEHHY pOJib, @ TAKOXK T€,
SIK 111 YSIBJICHHS BIUIMBAIOTh HA CYy4acHE CYCIUIBCTBO. AHTIIOMOBHI MPHUCIIB'S, [0 OMHUCYIOTh JKiHOK,
MOXYTh SIK MiJKPIIUTIOBATH CTEPEOTHIM, TaK 1 PO3IIUPIOBATH HAaIle PO3YMIHHS CKIIAJIHOCTI
KIHOYOTO 00pa3y Ta Horo po3BUTKY.

2. O0'exT i mpeaMeT T0CTiTKeHH

O06'eKTOM OCIIIPKEHHS CTaJIM aHTJIOMOBHI NPUCIIB'S, SIKI B1100pa)aroTh MOTJISAM HA JKIHKY, ii
30BHIIIHIA 00pa3 Ta posnb y ciM’i. IIpuciiB's BHUCTYMAIOTh SK COLIOKYJbTYPHI €JIE€MEHTH, IO
NepelaloTh 1€aju, CTEPEOTUNH Ta OYIKYBAaHHS 111010 MOBEIIHKU Ta POJII JKIHKK B CYCHUIBCTBI ¢
POJIUHI.

[IpenMeroM nocmiKeHHS € CHEHU(IYHI XapaKTEepUCTUKU KIHOUOTro oOpasy (HaIlpHKIal,
30BHIIIHICTh, MAaHEPU, YECHOTH) Ta BiOOpakeHHs ii poil B ciMEHHOMY XHTTiI (MaTE€pPUHCTBO,
IpyKMHA, XpaHUTENIbKa JOMAIIHbOIO 3aTHUILIKY) Y 3MICTI aHIJIOMOBHUX IpuciiB'iB. Lle Bkitouae
aHaJi3 TOro, sIK came MPHCIIB'S MPEACTABIAIOTh XKIHKY Ta ii QyHKIIT B ciM'T, @ TAKOX SKI COLiabHI
HOPMH Ta IIIHHOCTI BIJ/I3€pKAJIIOIOTh 111 MOBH1 OJTMHUILII.

3. Hinb gocaigskeHHs

[londrae B AeTanbHOMY aHaji31 30BHIIIHBOTO 00pa3y KIHKH Ta ii poJil y ciM’i B aHTJIOMOBHUX
MPUCITIB’AX, a TAKOXK Y JOCIHI/PKEHI, sIKl COIlaJIbHI CTEPEOTHIIH Ta KYJIbTYpHI HOPMH (HOPMYIOThCS
yepes i npuciiB's. JJocnipkeHHs Mae Ha METI MOKa3aTH, SKUM YMHOM TPAJIUIINAHI YSIBIEHHS MPO
KIHKY, ii Kpacy Ta HMOBEIIHKY, a TaKoX ii (QyHKIIT B pPOAMHI MEPeJatoThCcs Yepe3 HapOAHY MYIpPICTh
1 IKOIO MIpOIO 111 YSIBJICHHS 3MIHIOIOTHCS a00 3aIMIIAI0THCS CTINKUMHU B Cy4aCHOMY KOHTEKCTI.

4. Anaui3 jgireparypu

CyuacHi niTepaTypHi JpKepena JaloTh BeTUYe3HY KUThKICTh BU3HAYCHB MOHATH «IIPHUCIIB S Ta
«reHepy». Ix posrmsmanu GaraTo Bimommx HaykoBHiB [2; 3; 4; 5; 6; 7] Ta 6araTo inmmx. AHami3
JiTepaTypy J03BOJISE JOCTIAUTH, K BUCHI M MOCTIIHUKU IHTEPIPETYIOTh Il (DOIBKIOPHI MOBHI
OMVHMIII Ta iXHE 3HAUYEHHS Yy BinoOpakeHHI cycniibHHUX HOpM [1]. bararo mocmigHUKIB
I IKPECITIOI0Th, 110 MPUCIIB'S BIIIrpalOTh BAXKIIMBY POJIb Y 3aKPIIUICHHI TEHIEPHUX CTepeoTHiB [1;
8]. V Gararthox NOCHIPKEHHSX AaKIEHT CTaBUThCS Ha JKIHOYIM Kpaci K BaKJIMBIH XapaKTEPHCTHII
[8], B iHIIMX MiAKPECTIOETHCS JKiHOYA POJIb K MaTepi i OepernHi JoManrHbporo 3aTumky [1]. deski
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Cy4acHl JIOCIi)KEHHsS MPONOHYIOTh KPUTUYHMUN MiJIXiJ 10 aHaJi3y MPHCTIB'IB, Biq3HAYAIOYH, IO
TaKi BUCIIOBH YaCTO OOMEXYIOTh JKIHOK, IPUB'S3YI0UH X BHKJIFOYHO JIO JOMAIIHBOI YA €CTETHYHOI
poui. Taki aBTOpH 3BEpTAIOTh YBary Ha MOTPeOy MEePEOCMUCIICHHS Ta OHOBIICHHS WX KOHIICTIIIIHN Yy
Cy4acHOMY CYCIILJIBCTBI, JI€ POJIb JKIHKM BHXOJIHUTH 3a MEKI JOMAIIHIX 000B's3KiB 1 kpacu [1; 8].
JlitepaTypHi JpKepena TakoX 3a3Ha4yaroTh, IO OaraTo MPHUCIIB'TB 3'ABUIMCA B KOHTEKCTI
naTpiapXajbHOTO CYCIIJIBCTBA, /I )KIHKAa BUKOHYBaJIa 37€OUIBIIOTO JJOMAIIHIO POJIb, a 11 30BHIIIHIN
BUIJISIJT MaB BXKJIMBE 3HAYCHHS ISl NUIIOOHUX Yroja i comianbHOro crarycy. Lle mosicHioe, yomy
Kpaca Ta BMIHHS BECTH JiM OyJIM HACTUIBKH IEHTPAIbHUMH TE€MaMH B aHTJIOMOBHHX IPUCITIB'SIX
muHyIux ernox [9; 10].

OTxe, JiTEepaTypHHU aHalli3 aHTJIOMOBHUX IPHCIIB'TB MiATBEPIKYE, IO BOHU € J3EPKAIOM
COLIIAIbHUX HOPM Ta iJIeajiB, 5Ki, 3 OJHOTO OOKY, IiIKPECIIOIOTh TPAAHUILIHHI XKIHOYI pOJIi Ta PUCH,
ane, 3 1HIIOro OOKY, TaKOX JAI0Th MPOCTIP AJS KPUTUYHOTO OCMHCIIEHHS 1 3MIHU IIUX MOTJISAIB Y
Cy4aCHOMY CYCITiJIbCTBI.

5. MeToau D0CaiTKeHH

VY pocmipKeHHI 30BHINIHBOTO 00pa3y KiHKM Ta ii poii B CiM'i B aHIJIIOMOBHHUX MPHUCIIB'AX
JOLLUTFHO OYyJIO 3aCTOCYBAaTH KiIbKa METOJIB, SIKi JIOMOMOIJIM JETalbHO MPOaHai3yBaTH 1i MOBHI
OJIMHUII Ta iXHIN KyJbTypHUH KOHTEKCT. BiAMOBIAHO A0 MOCTaBICHOI METH METOMH JOCIIKEHHS
SK1 3aCTOCOBYBAIIMCSA AJIsl 1000pY i 00poOKu marepiany Oyiiv: MOPIBHSUIBHUN METOJ Ta ONHCOBHMA
METO/I.

6. Pe3yabTaTH 10CTiIKEHHS

OTxe, 30BHINIHI Ta €CTETUYHI O3HAKU KOHIIETTY <OKIHKa» B aHTJIIMCHKIM MEHTAJIBHOCTI, IO
3HAWIUIN CBOE BIJOOPAXKEHHS y NMPHCIIB X, MMOKa3yl0Th, 110 B 0aratb0X BHIMAJKaX CHpUHMAaHHS
KIHKHM Ma€ MOBEPXHEBUN XapakTep W BioOpa)kae 4OJIOBIYMI MOTJISA Ha 11 HEJOJIKU, L0 IUIKOM
3aJIeKUTh BiJl TOUKH 30py Ta MoTped croctepirada [11].

JloBruii yac B OpUTAHCHKIA KyJIbTYpl 10 KIHOK BIAHOCHJIMCH 3 HEMOBArok 0 ii BHYTPIIIHBOI
CYTHOCTI, 1 X04a 30BHIILIHS Kpaca Ta MPHUBAOJIMBICTh JKIHOK Majla 3Hau€HHs, aje * 1 BOHa HOCHJIA
JIPYTOPSATHUNA XapakTep Ta 1HOJ1 Maja HETaTUBHY OIIHKY 3 OOKY CyCHUIbCTBA, 110 3HAMIILIO YITKE
BiJOOpaXXeHHs B IIPUCIIIB’SX, a caMe:

(1) Women have long hair and short brains [12]. — V xinku Bojoccst J0Bre, ajie po3ym
KOPOTKUH.

Jlane mpuciiB’g TMOKaszye, 110, MadyTh, y MepioJ] (EMIHICTCHKOTO pyXy Take CyO’€eKTHBHE
BIJTHOIIECHHS 1 CIIPOBOKYBAJIO JKIHOK KMHYTH BHKJIMK YOJIOBIUOMY CBITY 1 00paT KOPOTKE BOJIOCCS.
Taxuit cBO€p1AHUI KECT HEMOKIPHOCTI.

Kpaca xiHKu cripuiiMaeTbcsl 4OJIOBIKAaMHU O€3yMOBHO MO3UTHUBHO, ajie K KOJIM BOHA MOTpelye
JOJJaTKOBOT'O 4acy BiJ JKIHOK, TO BUKJIMKA€E Y MPOTUJIEKHOI CTAaTi Ta 1 B LIJIOMY y CYCIHIJIbCTBI
HETraTUBHUM MIATEKCT, SIK HATPUKIIAJ:

(2) A woman, the more curious she is about her face, the more careless about her house [12]. —
XKinka, sika MIKIyeThCs OUTBINE 32 CBOE OOMUYUsI, OLTBII HEYBAXKHA IO CBOTO JOMY.

I six BuOa4yeHHs B 1[bOMY KOHTEKCTI 3BYYHUTh BIJHOIIEHHS 10 KpacH KIHOK, 5IKa, 3 OJHOTO OOKY,
qapye 1 HaJMUXae, aje kK 3 JIpyroro, 3a HEI MPUYAITUCH HE JyKe MO3UTHBHI XiHOYl pucu. Takomy
TPaKTyBaHHIO MU 3000B’s13aHI YOJIOBIYOi JIOMIHYIOHOI IYMKH Yy CYCHUIBCTBI, SIKa 3HOB Mae
CBOEPIIHUI MMiITEKCT:

(3) 4 wife is not to be chosen by the eye only [13]. — [Ipyxury 00HparOTh HE TiITLKH OYaMH.

B nHactynHOMY npuCIiB’T HEMa€e YiTKO BUPAXEHOT IeHIEPHOI MPUHAJICKHOCTI, aje BCE XK TaKu
BOHO OLTBII MAXOAWUTH IIiJl XapaKTePUCTUKY (PEMIHHOCTI, 1 3HOB Kpaca KOpEII€ 3 HeTaTUBHUMH
MPOsIBAMH OCOOMCTOCTI:

(4) A fair face may hide a foul heart [12]. — 3a rapHOI0 30BHIIIHICTIO CXOBaHA HU3bKa TyIIIa.
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JIVMBIISIYMCH Ha Te, IO KIHKKA TOTO 4acy OyJM 3aJeKHUMH BiJl YOJIOBIKiB, BOHU Jy’K€ IIHUJIH
CBOIO Kpacy, sika MOIJIa CTaTH BarOMUM KO3HPEM Ha sipMapKy HapeueHMX, K HallPUKIIA:

(5) Every woman would rather be beautiful than good [13]. — KoxHa >xiHka kpaiie Oyze
KpPacHBOI0, a HIXK JI0OpOI0.

XKinouya kpaca Mae CBO€piAHY BIaJy HaJ YOJOBIKAMH, BUKJIMKAIOUM B OCTAHHIX Oa)KaHHS
BrOJMTH TapHil XiHIll a00, IHITUMHU CIIOBaMH, KyIUTH i1 yBary:

(6) The smiles of a pretty woman are the tears of the purse [12]. — Ycmimku npuBaGiInBoi
AKIHKH — 11€ CJIbO3U JUUIsl FaMaHIIs.

[TizpaxoBytouu pi3HOMAHITHE CTaBJIEHHS CYCIUIbCTBA, 1 OCOOMCTO YOJOBIKIB, A0 KIHOYOT
KpacH, MOKHa CTBEpAKYBaTH, 110 A0 IHOK BIAHOCWJIIHMCH SIK JIO KPacHBOi peul, sIka MOBHICTIO
3aJIeKUTh BiJl YOJIOBIKIB, B CBOIO 4epry, >KIHKM NMOBHMHHI CIJKYBaTH 3a CBO€I0 Kpacoro, OyTu
3aBXKAM TapHO OJSITHEHMMHM, MAaTHU KPAacUBY 3a4iCKy Ta O€370raHHy 30BHILIHICTh, 00 SKIIO HE
JOTPUMYBATHCH BCIX MEPENIYCHUX MapaMeTpiB, KiHKa Mayia 3AJTUIIUTUCH CAMOTHBOIO Ta HIKOJIM HE
BUWTHU 3aMiXK.

Po3rnsgaroun KOHLENT «KIHKa», TaKOXK, Tpeba 3BEpHYTH yBary Ha XiHOYy OaraTOrpaHHICTb,
sSKa PpI3HOMAHITHO TMPEACTaBICHAa B aHMIHCBKOMY (DOJIBKJIOPI, MO OCOOJUBO SICKPaBO
pPO3KpUBa€eTbCA uepe3 mnpucii’s. JKiHKH MOXyTh OyTH pO3YMHHMMH Ta JIETKOBRKHUMH,
MOCIIOBHUMHM Ta CIOHTAHHUMH, JOOPUMH Ta MIJCTYIHHUMM, B 0araTboX BMIAJKaX MOXYTb
iMITYBaTH TOBEIIHKY YOJIOBIKIB, aje J>X JIMIIE J>XIHKAaM NpHUPOAA Jajia MOXKIHUBICTh CTaBaTH
MaTepsIMH.

Jlnsi TO3HA4YeHHS COIaIbHO-POAMHHOTO CTaTyCy OKIHKM pO3IJITHEMO ii comiajbHiI poi
JIPYKWHU Ta TOCIIOAMHI (Ha MPUKIIa i aHTJIOMOBHHX ITPUCITIB’1B).

Komm moBa #iie ipo comiasibHui 000B’SI30K )KIHOK, HacamIiepes, crajgae Ha yMKY, IO JKiHKa, 3
TOYKH 30py MaTpiapXaJbHOTO MEHTANITETy, MOBHUHHA OAPYKUTHCA 1 HapoIuTH AUTUHY. [lo
MOJIO/IMIII B JIoMi1 OaTbKiB BIJHOCATbCA K /IO TOBapy, KOTpuil TpeOa 30epiraTu A MOKYMIS
(Maif0yTHHOTO YOJIOBiKA). SIKIO AIBYMHA 3aUIIAE€THCSA HE3aMDKHBOIO, TO 1€ TaHb0a 1JIs Hel:

(7) Better dead than unwed [14]. — Kpaiie ymepTH, Hi)K 3aIHIIATHCS HE3aMIKHBOTO.

CBoro yacy 4oJIOBIKM Majii oOupatu co0i JIpyKMHY Ha Tak OM MOBUTH, IPMapKy HapedeHHUX.
Jlesiki TIpUCITIB’SL PO3KPUBAIOTh CTPAXW Ta OYIKYBAaHHS YOJOBIKIB 1m0oA0 Mi€i cutyamii. s HuX
BaXJIUBO, 11100 MallOyTHs JpykuHa Oyja IIUIOMyApPEHa, COPOM’S3JIMBa, MPallbOBUTA Ta BMila OyTH
rapHOI0 TocnoauHer0. ToMy oOHparoun HapedeHy, Mepil 3a BCe, YOIOBIKH 3BEpTAJIM yBary Ha Te,
0 Mpo Hei MITKyloTh y cBiTi. Lle Oyno BaxiuBilie 3a Kpacy HapedyeHoi, IO 3HaNIIIo
B1JI00pa’kK€HHS B MIPUCIIIB X, HAIPUKIAL:

(8) Choose a wife by your ear, by your eye [14]. — [IpyxuHy 0Oupaii ByXamu, a HE OUYaMH.

XapakTep 1 AKOCTI MallOyTHBOT JPYKHUHHU MOKJIMBO OyJIO BUSHAUUTH IO XapakTepy il maTepi, i
1€ CIYXHJIO TApHUM KPUTEPIEM JUI TPUHHATTS PILLICHHS PO OJPY>KEHHS:

(9) Take a vine of a good soil, and a wife of a good mother [14]. — Buno obuparoTh 1Mo
XOPOIIiK BUTPUMIIL, a APYKHUHY 110 TapHil Martepi.

SIK TUTPKM HapeueHa cTa€ qpyKUHOK0, TOYNHAETHCS CITOKUBAIIbKE CTABJICHHS 10 Hel, a came:

(10) The best furniture in the house is the virtuous woman [15]. — Haiikpari me6mi B oceni —
no0podecHa apyKrHa.

A60 Mooa Apy’KMHA MOBUHHA OYTH TUXIIIE BOAU Ta HUXKYE TPaBH:

(11) A young wife should be but a shadow and echo in the house [15]. — Monoaa npyxuna
MOBHHHA OyTH TIHHIO Ta JIYHOIO B OCEJI.

MoskHa T00aUUTH capKa3M IUJIKOM YOJOBIYOTO CIOXKHBAI[LKOTO CTaBJICHHS 10 KIHOK, SIK
npuknan y VI cropivui, 1e 4iTKO MPOCTEXYETHCS POJIb )KIHKU K JPYKUHH:

(12) Good wife perfect the room, good cook the kitchen, harlot the bedroom [14]. — Xopomia
Jpy’KUHa — I1€ 17ieabHa TOCIIOANHA y 3aJli, KyXapKa Ha KyXHI Ta KOXaHKa y JKKY.
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Y HapoIHUX MPUCTIB’SIX MH TaKOX 3HAXOAMUMO 3TaJyBaHHA PO BaXKY JOJIO 3aMIXHBOT
KIHKH, SKa CIOBHEHAa OE3KOPHCHUM CIY)XIHHSAM, Ba)KKOI IIpalelo Ta IiCKPIMEHYIOUYUM
BIJTHOIIIEHHSM YOJIOBIKIB:

(13) Sorrow and evil life make soon an old wife [15]. — T'ope Ta 311€ JKHUTTS MBUIKO 3iCTAPIFOTH
JPYKUHY.

(14) A woman’s work is never done [12]. — )Kinoui cripaBu HIKOJIHM HE 3aKiHIYIOTHCS.

I 3a BCi 1i poku OMAaroAifHOTO CITyKiHHS POJMHI YOJOBIKH BiAMOBIIAIOTH APYXKHHI «HYOPHOIO»
HEBISIYHICTIO:

(15) It is cheaper to find a wife then to feed a wife [15]. — Jlermie 3HaiiTu ApyxuHy, HXK ii
IIPOTOTyBaTH.

I sxmo BuOip npyxuHH OyB HEBIAIMM, YOJOBIKM 3BUHYBAYYBaJIHM Yy CIMEHHHMX Herapasmax
3aBXKIU KIHOK:

(16) All are good lasses, but whence come bad wives [14]. — Bci Hape4eHi 4ynoBi, 3BiAKH
TUIBKH O€pyThCS TTOTaHI IPY>KUHH.

Tomy cepen 4ONOBIKIB € NMPEICTABHUKH, SIKI HEXTYIOTh IHCTUTYTOM POAMHHU Ta MAlOTh AYMKY,
110 XOJIOCTSIKM — 1€ HAWIIIACIUBIIII YOJIOBIKH, SIK HAPUKIIA:

(17) No lack to lack a wife [14]. — Tu HiYOr0 HEe BTpavaell, KO B TeOC HE M€ APYKHUHH.

SIKIo Ipy’KMHA BUMPABIOBYE OUiKyBaHHS YOJIOBIKa, TO II€ A0JAE i MO3UTUBHOTO BiHOLICHHS
Ha piBHI CycHiJibCTBa i MU 0aunMoO BiOOpa)K€HHS LBOTO SBUIIA y IEBHUX NPHUCITIB X, 5K
HaIPHUKIIAI;

(18) A good wife's a goodly prize [15]. — 'apHa npy>KuHa — BEJIUKUIT TPHU3.

[TpueMHO yCBiTOMITIOBATH, 110 YOJIOBIKM TaKOX MAIOTh 3aJICKHICTD Bil JPYKHHHU, X04a JIAIIE i
TITBKH HA TIOOYTOBOMY PiBHI:

(19) House goes mad when women gad [15]. — B Oyautky Bce mmikepeGepTh, KOJIM TaM HEMae
KIHKH.

B nesixux Bunazakax 10 *IiHKH BIIHOCATBHCS 3 TIOBArolo SIK 10 XPAHUTENIbKHA BOTHUILLY:

(20) The wife is a key to the house [15]. — [IpyxuHa — KJIf0Y 10 IOMY.

Bapro 3BepHyTH yBary Ha Te, IO HE3BaKAlOUM Ha HEMOBa)XKHE CTaBJIEHHSA [0 >KIHOK,
CYCHUIBCTBO PO3YMie€, 10 TOCIIOAAPCTBO MOTPEOYE KIHOYOTO BTPYUAHHS 1 POJIb KIHKU-TOCIIOANHI €
OJIHIEIO 13 TOJOBHUX COLIaNbHUX posed xiHkM. Lle mayxe sckpaBo BiZOOpakeHO B AEAKHX
MIPUCIIB X, K HAPUKIIA/:

(21) Men make houses, women make homes [13]. — YoiOBiKH CTBOPIOIOTH JOMa, a KIHKH
JIOMAIIHINA 3aTHUILOK.

(22) Where the mistress is the master the parsley grows the faster [13]. — Tawm, ae rocmoauHs
rocrojap, MeTpymkKa pocTe MIBH/IIIIE.

XKinka Bifirpae KJIt04oBY poJib HE TIJIBKH y MIPUTOTYBaHHI 1Ki, aje % 1 B 00CIyroByBaHHI CiM’1
Ta yTpuMaHH1 OyAMHKY, 1110 MOTpeOye Bij HEl 6araTo Cuil, a caMme:

(23) The fingers of the housewife do more than a yoke of oxen [12]. — [Tanbii qOMOTOCIIOIAPKH
poOIATH OlyIbIle, HIXK IPMO BOJIB.

Takum YUHOM, MOXHA BIIMITHTH, 1110 TOCIIOAMHS MaJla BUKOHYBATH JIEKIJIbKa CIpaB BOJIHOYAC,
HaTPUKJIIAI;

(24) The food on the cradle and hand on the distaff is the sing of a good housewife [12]. — Hora
Ha KOJIUCITI, a pyKa Ha MNP/ — O3HAKA XOPOIIOi JOMOTOCTIOAPKH.

BpaxoBytoun poauHHI OOOB’A3KM Ta POOOTY MO TOCIOAAPCTBY, KIHKM OyJd MPaKTUYHO
MOCTIMHO MPUKYTI 10 CBOET OCei:

(25) 4 woman’s place is in the home [12]. — Miclie XiHKH BIOMa.

Otxe, Tpeba 3a3HAYUTH, 1110, BPaXOBYIOYl IOMIHYBaHHS YOJIOBIYOTO Te€HIEPY, 00pa3 KIHKH K
JPY>KUHU Ta TOCHOJMHI Jy’e TICHO MOB’sI3aHUN 3 YOJIOBIYMM MPArHEHHAM JI0 BJIaJd Ta YIPaBIiHHS
1 Mae miuternuii xapaktep. JKiHKM HE MalOTh MPaBo BHOOPY MO0 YOJIOBIKIB, @ BUXOSMUN 3aMiXK
NOTPAIUIAIOTh MiJ TUCK OaraTboX OOOB’S3KIB JAPYKMHHM 1 TOCIOAMHI. AJlle BCe K TaKH TrapHa
TOCTIOIMHSI BUKJIMKAE TTOBATY B POJIMHI Ta CXBAICHHS y CYCIUIBCTBI.
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Takum dnHOM, 6auMMO, IO B AHTJIOMOBHHX MPUCITIB'SIX POJIb KIHKK B ciM'i Ta ii 30BHIMIHIN
o0pa3 B1IOOpakarOThCA Yepe3 KyJbTYPHI Ta COILIAIbHI YSABJICHHS, SKI (OPMYBAIHUCS MPOTATOM
cronith. [logaHi npuKIaan TaKMX MPUCITIB’iB ICKPABO IEMOHCTPYIOTh 11i ACIIEKTH, TaKi sK:

a) Behind every great man, there’s a great woman [15] — 1e npucitiB’s HiAKPECITIOE BaKIUBY
pOJb JKIHKM SK MIATPUMKH Ta HATXHEHHS Ui 4YOJIOBiKa. BoHa BBaXKaeThCsl TUM NPUXOBAHUM
pYIIiEM, SIKHH TOMTOMAra€e 40JIOBIKOBI IOCATTH yCIiXy. Y CIMEMHOMY KOHTEKCTI 11€ MOXE O3Ha4yaTH,
[0 JKiHKa € BaKJIMBOI (Iiryporo Iuisi cTaOUTBHOCTI Ta OJIaromoyydus pOJAWHU, HABITH SKIIO ii
po0oTa He 3aBKU MOMITHA.

b) A woman’s place is in the home [15] — ue Tpanuiiiine npuciis's, sike BigoOpaxae 3acrapijie
YSIBIIGHHS TIPO T€, IO KIHKM MOBHHHI BUKOHYBATH CBOi O0OOB'S3KM BUKIIOYHO BJIOMA, OMIKYBaTHCS
rOCIOJApCTBOM 1 BHXOBYBAaTH JiTed. Xoua CydyacHE CYCIUIBCTBO BIJIMOBIISIETHCS BiJ TaKHX
CTEPEOTHINIB, 1€ MPHUCITIB’S MOKa3ye, HACKUIBKUA TJIMOOKO BKOPIHEHI TPaJUIliiHI POJIi B MUHYJIHMX
VSBIICHHSX PO KIHKY.

c) The hand that rocks the cradle rules the world [15] — e mpucIiB’s mIKPECIIOE BILIUB
KIHOK, 30KpeMa MarepiB, Ha MailOyTHe MOKOJIHHA. BOHO CHMBOINI3ye, IO BUXOBAaHHS JITEH —
HaWBaKJIMBIIIMA BHECOK Y (POPMYBaHHS CYCHIbCTBA, 1 JKIHKH, SIKi BIAMOBIIAIOTH 3a Il MpOIIEC,
MalOTh BEJTMYE3HY CHITY Ta BIUIMB.

d) Beauty is only skin deep [15] — e mpuciiB’st 30CepeIKYEThCS Ha TOMY, 1[0 30BHILIHS Kpaca
HE € HallBaXJIMBIIIOIO SKICTIO JIOJUHHA. BOHO 3akinKae 3BepTaTH yBary Ha BHYTPIIIHI HIHHOCTI Ta
XapakTep, a He JIuIIe Ha Pi3uuHy IpuBaOIUBICTb.

e) A good wife and health are a man’s best wealth [15] — e npuciB'st rOBOpUTH PO TE, 1110
rapHa Jpy>kKMHa € OJHUM 13 HaWBKIUBIIINX YNHHUKIB IIACTS Ta J0OpOOYyTY dosioBika. TyT akieHT
pOOHUTHCA Ha CiMEIHIHM rapMOHIi Ta MIHHOCTI B3a€MHOT MIATPUMKH Y HLTIO0I.

L1i mpucniB'a BigoOpaxarTh K NO3UTUBHI, TaK 1 OOMEXYBaJIbHI YSBJIECHHS MPO POJb KIHKU B
ciM'i, 30Kpema i BiJIMOBIIaTBHICTh 32 JIOMAITHINA 3aTUIIIOK 1 BUXOBAHHS JIITEH, a TAKOXX BaXKIUBICTD
BHYTPIIIHIX SKOCTEH Mepes 30BHIIIHBOK0 KPaCcoro.

7. IlepcneKTHBH MOJANBIIOT0 PO3BUTKY AOCIIIKEHb

[lepcneKTHBY MOJAIBLIONO PO3BUTKY JIOCIIIKEHb BOAUAlOTHCS B JAMHAMII 3MIH Y Cy4acHHX
npuciiB’ax Ta apopusmax. LlikaBo Oysno 60 MPOCTEKUTH, SIK 3MIHUJIKMCS aHTJIOMOBHI MPHUCIIB'S, 110
CTOCYIOTBCSl JKIHOK, Y KOHTEKCTI CydacHMX TIeHJIEpHHUX TeHneHLi. Lle moxe BkimrouaTH aHami3
HOBUX BHpa3iB, (pa3eosnorizmMiB ado MeMiB, ki (QOpPMYIOTb CydacH1 YSBIEHHS MpO XKIHKY.
JlocmipKeHHsT €BOJIIOLIT NPUCIIB'IB MOKaXe, K 3MIHU y TeHJIEPHUX POJISX BIUIMHYJIM Ha HAPOIHY
MYJpPICTh 1 KyJIbTYpHI ySIBICHHS.

8. BucHosku

OTxe, MOXXHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO AHIJIOMOBHI MPHUCIIB'SL € BaXJIMBUM KYyJIbTYPHUM
JDKEpeTIoM, sike BifoOpakae ycTalleHi YABIEHHs Mpo XKiHKY Ta ii micue B ciM'i. barato mpucmiis'iB
(OKyCyI0TbCs Ha 30BHILIHIN Kpaci KIHKH, MIIKPECIIIOI0YH 1 BaXKIMBICTh 00 MoNepeaKaoyu npo ii
oManyMBYy nipupoxay. Hampukan, npuciis's «Beauty is only skin deep» [15] — («Kpaca omannmBay)
MOKa3ye, M0 B aHTJIOMOBHUX KYJIBTypaxX Kpaca 4acTo CIIPHIMAETHCS SIK TOBEPXHEBA SIKICTh, SKa HE
000B'SI3KOBO Bi0Opakae BHYTPILIHI YECHOTH.

KpiMm TOro, 3HayHa dyacThHa MNPUCTIB'IB NOB'SI3ye XKIHKY 3 1 pouro y ciM'i, 4acro
HiAKpecIooun 11 000B'SI3KM K Martepi, APYKUHH Ta XPAaHUTEIbKH JOMAIIHbOTO 3aTHULIKY.
IMpucnis's, Taki sx: «The hand that rocks the cradle rules the world» [15] — («Pyka, mio roiigae
KOJIUCKY, TPaBUTh CBITOM»), MIJKPECIIOIOTh BIUIMB JKIHKH dYepe3 1l BUXOBHY poOib 1
BIIMOBIMANIBHICTh 3@ JIOMalIHe TocmogapcTBo. lle BimoOpakae TpamuiiiHI maTpiapXalibHi
ySIBJICHHSI, B IKIX OCHOBHOIO (DYHKITI€IO KIHKH OyIia TypOoTa mpo ciM'o.
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BoaHouac cy4acHi JOCTIPKEHHS Ta KPUTUYHI IMIIXOIU JI0 aHAJI3Y MPHUCTIB'IB MOKA3yIOTh, IO
Il YSABJCHHS MOXYTh OyTH OOMEXYIOUMMH JJIs JKIHOK, 3aKpIIUTIOIYHM CTEPEOTHIIH 1 HE
BiJOOpa)karouu MOBHOTO CIEKTpa IXHIX COLIANbHUX poJieil. 3MiHa COIiaJIbBHUX YMOB 1 T€HAECPHHUX
poJieii ChOTONIHI CIOHYKAa€ 10 MEPEOCMHUCIICHHS IUX KYyJbTypHUX KOHCTPYKIIH, OCOOJIMBO B
KOHTEKCTI CydacHOi OOpOTHOU 3a TeHIEPHY PIBHICTD.

TakyM YWMHOM, aHTJIOMOBHI MPHCIIB'S, HE3BKAIOYM HA CBOK KOHCEPBATUBHICTH, TAIOTh
MO>JIMBICTh MOOAUUTH HE JIMIIE MUHYJI YSBICHHS MPO JKIHKY, aje ¥ BKa3ylOThb Ha MOTpedy B
MOAAJIBIIIOMY TEPETJISI/Il Ta OHOBJICHHI ITUX YSBJICHD Y CBITJII Cy9aCHHUX COIiaIbHUX 3MIiH.
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Abstract: The article explores the external image of a woman and her role in the family in
English proverbs. The paper considers the concept of ‘proverb’ and analyses in detail the visual
image of a woman, which causes a diverse attitude in society towards the beauty of women. On the
one hand, the visual appeal of women is fascinating, but at the same time, men lose their minds and
can commit acts whose consequences will lead to sad circumstances. Therefore, men and society as
a whole attributed negative character traits to attractive women. In addition, men who become
hostages to a woman's beauty lose their financial well-being. By analysing the external visual image
of a woman in English proverbs, the author has established a pattern that if a woman is beautiful,
she necessarily has some character flaws, but this does not prevent men from appreciating female
beauty. The paper also examines a woman as a wife, who is represented in English proverbs very
widely, but it is safe to say that her fate was difficult and unenviable. As soon as she got married,
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she was completely dependent on her husband and had to perform many duties. One of the main
roles of a married woman was to be a virtuous housewife. If a woman successfully fulfilled her
duties, she was treated with more respect, although from a dominant position, the difficult fate of
married women quickly led to their ageing. The image of a woman-wife is very widely represented
in English folklore. The charming, chaste bride faces a consumerist attitude after marriage, and as a
woman-wife she must serve her husband and the whole family, take care of them, and still look
good. In addition, a woman is responsible for the well-being of the home, and must be a hostess, a
cook and a passionate wife at the same time. Such an onslaught of responsibilities exhausts women
and leads to early ageing.

Keywords: gender, hostess, wife, appearance, woman, beauty, image, attractiveness, proverb,
family.




